Acts 23:31



 is the inferential use of the combination of the two postpositive conjunctions MEN and OUN, which together mean “So” or “Therefore.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, meaning “the soldiers.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the neuter singular articular perfect passive participle of the verb DIATASSW, which means “in accordance with the orders.”  The participle is a substantival participle, which functions as a noun.  The verb means “to give (detailed) instructions as to what must be done, order Mt 11:1; 1 Cor 9:14; 16:1; Lk 8:55; Acts 18:2; and is used in the passive voice in Lk 3:13; Acts 23:31.”
  With this we have the dative of possession from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning literally “belonging to them” or as our English possessive pronoun “their.”

“So the soldiers, in accordance with their orders,”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANALAMBANW, which means “to take someone along on a journey: to take along 2 Tim 4:11; Acts 23:31; 20:13f.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action in its entirety with emphasis on completion of the action.  This is translated in English by use of the auxiliary verb “to have.”


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It is translated “having taken along.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to bring: they brought.”  If we use this translation of AGW, then we have to supply the implied direct object “him,” which does not occur in the Greek in this passage.  However, another meaning of the verb AGW is “to go: they went,”
 in which case we could also translate this “having taking along Paul, they went.”  Thus having no need for a direct object ‘him’.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the feminine singular noun NUX, meaning “during the night.”
  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun ANTIPATRIS, which means “to Antipatris.”

“having taken Paul along, went by night to Antipatris.”
Acts 23:31 corrected translation
“So the soldiers, in accordance with their orders, having taken Paul along, went by night to Antipatris.”
Explanation:
1.  “So the soldiers, in accordance with their orders,”

a.  The phrase MEN OUN, which is translated “So” returns us to the narrative story from the conclusion of the quotation of Claudius Lysias’s letter.


b.  Luke continues by informing us that the soldiers obeyed their orders.  Four hundred and seventy men were going to go without sleep that night and march thirty-five miles in the next twelve hours in order to protect one Roman citizen.  This is what soldiers do to protect civilians.


c.  You can bet on the fact that Paul was grateful for what the military was doing to protect him.  Paul was always grateful to the military.  You might notice that there is not a single word spoken against the military in the New Testament except against the armies of the Antichrist in Revelation.

2.  “having taken Paul along, went by night to Antipatris.”

a.  The contingent of soldiers took Paul with them as ordered and went by night to the military outpost named Antipatris.


b.  “Antipatris was a military station fortified by Herod the Great [in 9 B.C.] and named for his father Antipater.  It marked the border between Judea and Samaria and lay about thirty-five miles from Jerusalem, or somewhat more than half the sixty-mile distance from Jerusalem to Caesarea.  It was a natural stopping place for troops making a two-day journey.”


c.  “Once Antipatris was reached, the two major dangers of the trip—contact with the plotters or being waylaid in treacherous terrain—were behind this party, and thus there was no need for the whole contingent of soldiers to go all the way to Caesarea.”


d.  Notice that this verse combined with the next verse state that the soldiers marched from the third hour of the night (about 9 o’clock) and arrived the next day in Antipatris, which was about thirty-five miles away.  Many commentators don’t believe this is possible.  They don’t know what light infantry can do and/or have never served in the infantry.  I did for twenty-six years.  The standard road marching speed of the infantry on a forced march is four miles per hour, and for a distance of thirty-five miles a group of infantry could do this at three miles per hour.  That’s thirty-six miles in twelve hours.  There is nothing extraordinary about that for the infantry.  For example, one of the contests for the infantry at Fort Benning, Georgia during Advanced Individual Training (AIT) was to see how fast you could walk/run a twelve mile road course (that went both uphill and down—we walked the uphills and ran the downhills), and do it with rifle and rucksack.  I, and a bunch of other soldiers, covered the twelve miles in just under two hours, and were nowhere near exhausted when we finished.
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